
 bara ett exempel. Var god kontrollera 
produktetiketten för fullständiga detaljer

Fylls i av användaren
1A. Inköpsdatum:
 2A.Första användningsdatum:
 3A.Användarnamn:

FÖRKLARING AV MÄRKNINGAR
Kompletteras av Leverantör
1.	 Tillverkarens logotyp:
2.	 Produktkod
3.	 produktnamn/Beskrivning av produkten
4.	 CE-märkning och anmält organ: 
5.	 Annan relevant information (t.ex. europeiskt 
standardnummer):
6.	 Tyg:
7.	 Tillverkarens information:
8.	 Högsta tillåtna vikt
9.	 Var försiktig, läs instruktioner
10.	Serienummer:: Spårbarhet 
11.	Tillverkningsdatum
12.	Satsnummer:: Spårbarhet

Steg 1
Ta snöret (energiabsorberande änden när det är monterat) och 
fäst kontakten till antingen främre eller bakre fäststopp. För 
säkerhet är det bäst att göra detta innan du sätter på selen eller 
låter en kompis passa det åt dig. Dra åt grinden helt och se till 
att inga skruvgängor är synliga. Anslutande typer kan variera 
och vissa kan låsa automatiskt

STEG 2
När du använder arbetspositioneringssnöror runt en stolpe eller 
struktur, slingr runt och fäst sedan ett annat kontaktdon i den 
andra D-ringen. Detta midjebälte täcker 80 till 125 cm.

STEG 3
Lanyards kan vara utrustade med 
justerare. Dessa kan vara av flera 
typer och bör justeras därefter. Försök 
alltid att hålla arbetslängden så kort 
som möjligt.

Remsmaterialet kan vara webbing, rep 
eller elastiskt band.

Polyester Twisted 
Rope

Polyester 
kärnmantelrep

Polyesterväv

FALL RENGÖRING
•	 Avståndet som krävs beror på typen av anslutande delsystem, förankringsplatsen och lanyardens töjningsegenskaper. Se till att förankringspunkten är korrekt placerad för att 

begränsa risken och höjden på ett fall.
•	 Den nödvändiga minsta avståndet under användarens fötter, för att undvika kollision med strukturen eller marken i fall från en höjd = A x B x C = avstånd, plus ett extra avstånd 

på 1 meters avstånd.
•	 Den återupptagna förankringspunkten är så hög som möjligt som fallfaktor 0. Då förankringspunktens höjd är nivå för fästpunkten kallas detta fallfaktor 1. Där möjligt bör fallfaktor 

2 undvikas på grund av fritt fallavstånd kommer att vara dubbelt lanyardlängden plus absorbenten.
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Instruktions Manual
OBS! Läs instruktioner innan användning
Dessa nyckelband klassificeras som personlig skyddsutrustning (PPE), enligt den europeiska PPE-
förordningen (EU 2016/425) och har visats följa detta direktiv genom harmoniserade europeiska 
standarder EN 354: 2010 Personlig skyddsutrustning mot fall från höjden Lanyards
EN 355: 2002 Personlig skyddsutrustning mot fall från en höjd Energibesparare 
EN 358: 2018 Personlig skyddsutrustning för arbetspositionering och förebyggande av fall från 
höjd Bälten för arbetspositionering och fasthållning och arbetspositionering nyckelband
DENNA INSTRUKTION FÖR ANVÄNDNING AV BOOKLETTLÄGGAR FÖLJANDE PORTWESTPRODUKTER 
KERNMANTLE ROPE LANYARDS, WEBBING LANYARDS, WEBBING CONNECTOR STROP / LANYARD

EN354
•	 Använd aldrig355 REP för fallfall utan energibildare. Endast energiabsorberande lanyards får 

användas för fall arrest. 

EN354 / EN355 ENERGY ABSORBER REP
•	  Energiabsorberande Rep får endast användas för sitt avsedda syfte, vilket är att ge fallfall. 

Den ena änden av energi absorberingssnippet (helst den icke-energiabsorberande änden) 
ska vara fäst på en lämplig förankringspunkt med ett anslutningsdon godkänt enligt EN362, 
t.ex. bokstaven A”.

•	 I händelse av fall kommer energiabsorberaren att distribueras varigenom kraften på 
användaren reduceras till <6KN. Rätt fästpunkt för fallfall är “D” -ringen på baksidan mellan 
axlarna och där den är monterad, på “D” -ringen på det främre bröstbandet. Fäst inte vid någon 
annan del av selen.

•	 Om selen eller bältet är utrustat med ytterligare “D” -ring, ska de endast användas med 
fasthållningsband eller arbetspositioneringssnören och får inte användas som fästpunkter 
för fallstopp. Ytterligare säkerhetssystem för fallstopp måste användas i samband med 
arbetspositionering. 

EN358 ARBETSPOSITIONERANDE REP
•	 Använd aldrig arbetspositioneringsrep för fallstopp eftersom de inte har några 

energiabsorberande egenskaper. Arbets positioneringssnören måste användas tillsammans 
med ett fallstoppsystem, till exempel en energiabsorberare och lanyard (EN355 / EN354)

•	  Anslut arbetspositioneringsskyddet till ett lämpligt ankare och fäst vid bältet eller seleens 
fästpunkt. Håll arbetslängden så kort och så hög som möjligt och utan slack för att förhindra 
fritt fall och oavsiktlig chockbelastning. Se till att fri rörelse är begränsad till högst 0,6 meter. 

•	 Bälten eller selar utrustade med två fästpunkter för arbetspositionering kan användas med 
en arbetspositionering genom att slinga runt en lämplig struktur och anslutna till båda 
sidor “D” -ringar. 

EN358 RESTRAINT REP
•	 Använd aldrig en fasthållningsband för fallfall. De får endast användas för att förhindra att 

användaren kan drabbas av fallfall. Valet och längden på snören är avgörande och måste därför 
fastställas för att förhindra fallrisk.

•	 Om fasthållningsbandet är utrustat med en längdjusterare, justera till en lämplig längd så kort 
som möjligt för att utföra det avsedda arbetet. 

DUBBlA REP  OCH JUSTERBARA REP
•	 När du ansluter till bara en lanyard, ska du aldrig fästa reserven oanvända lanyard tillbaka på 

selen. Fixera båda linorna i en separat eller samma förankringspunkt
•	 Om justering är nödvändig, flytta till ett säkert område innan du gör någon justering. 

ANVÄNDARENS FÖR DENNA PORTWEST LANYARDER MÅSTE:
•	 Användaren är skyldig att se till att de läser, förstår och följer alla instruktioner för vård och 

användning av denna enhet.
•	 Användning av denna produkt är reserverad för kompetent personal som har genomgått 

rätt utbildning eller som arbetar under övervakning och instruktion av en kompetent och 
erfaren person..

•	 Använd inte den om de har några medicinska tillstånd som kan påverka deras säkerhet vid både 
normal och akut användning..

•	 Före och under användning bör hänsyn tas till hur någon räddning kan utföras säkert och 
effektivt.

•	 Se till att snören inte används utanför dess begränsningar, eller för något annat syfte än det 
som det är avsett och att användaren har tränats att göra;

•	 Se till att andra föremål och utrustning som används med denna lanyard är kompatibla när de 
monteras i ett fallskyddssystem.

•	 Se till att inga faror uppstår genom användning av kombinationer av utrustningsprodukter 
där säkerhetsfunktionen för något objekt påverkas av eller stör den andra funktionens säkra 
funktion.

•	 Se till att linan är i ett skick som kan underhållas och fungerar korrekt innan den används. 
återkalla den från tjänsten omedelbart om det skulle uppstå tvivel om dess villkor för säker 
användning eller om det har varit inblandat i fall;

•	 Utrustning som är skadad eller som behöver planerat underhåll måste märkas som ”ANVÄND 
INTE” och tas bort från drift. Fel, skador, överdriven slitage, funktionsfel och åldrande är i 
allmänhet inte reparerbara.

•	 Om du säljer denna utrustning är det viktigt att alla instruktioner för användning, underhåll och 
periodisk undersökning tillhandahålls på destinationsspråket.

•	 Dra tillbaka lanyarden från att användas omedelbart om tvivel skulle uppstå om dess tillstånd 
för säker användning eller om det har varit inblandat i ett fall..

•	 För arbetsbegränsning måste punkten vara lämplig för tillämpningen och riskbedömd. 
Vägledning och lagstiftning i användningslandet måste följas..

•	 Se till att en räddningsplan är i drift när den används i fallfallsituation.
•	 Se till att linan inte utsätts för en skarp kant som kan orsaka skador under användning.
•	 Se till att det finns tillräckligt med ledigt utrymme under användarna vid fall. Kontrollera och 

bestäm säker säkerhetsavstånd. Se diagram D1 för vägledning..
•	 Se till att det finns tillräckligt med ledigt utrymme under användarna vid fall. Kontrollera och 

bestäm säker säkerhetsavstånd. Se diagram D1 för vägledning.
•	 Välj en lämplig förankringspunkt eller konstruktionsdel för att fungera som förankringspunkt 

(er) för att säkerställa att den är i ett lämpligt läge för arbetsaktivitet och applikation och har 
den minsta hållfasthet (12 kN).

•	 Använd en förankringsanordning (t.ex. en förankringssele) om fästning till ett 
konstruktionselement krävs

•	 Två separata lanyards med en energiabsorberare bör inte användas sida vid sida (dvs parallellt).
•	 Anslut direkt till ankarpunkten eller enheten med anslutningen, bältet ska inte lindas runt 

ett konstruktionselement för att göra en förankring såvida inte enheten har testats och 
CE-godkänts för detta.

•	 För fallfall ska den främre eller bakre ‘’ D ‘ringen markerad med en’ A ‘vara de enda fästpunkter 

som används. Där sele har två tygslingor på framsidan (vardera markerade med a ‘1/2 A’) MÅ 
Lanyarden ansluta till båda slingorna.

•	 För en arbetspositioneringsanvändning ska förankringsläget inte vara lägre än fästpunkten på 
selen / bältet och inte låta snöret glida nedåt under en slip eller falla.

•	 För fallskydd och arbetspositionering kan fallstoppet ‘D’ markerad med en ‘A’ användas, 
sidobearbetningen ‘D’ ringar, eller en central fästpunkt på en sittbälte / bälte. Fästpunkten 
måste vara relevant och lämplig för arbetsaktiviteten och den måste minimera risken.

•	 Fästband och kärnmanteltappar ger minimalt skärmotstånd mot vassa kanter.
•	 För en fallstoppstillämpning bör förankringsläget vara så högt som möjligt för att minimera 

fritt fallavstånd före gripandet, är så vertikalt som möjligt i linje med arbetsaktiviteten för att 
minimera eventuell “svängning” under ett fall och är positionerad för att minimera alla möjliga 
kollision med strukturen och eller andra utsprång.

•	 För en fasthållningsanvändning ska förankringsläget sättas tillbaka från kanten och bort från 
eventuellt fallande läge.

•	 Var medveten om faror som kan påverka prestandan eller orsaka fel på snören, till exempel 
extrema temperaturer (under -15 ° C och över + 50 ° C) aggressiva miljöförhållanden, inklusive, 
sand & korn, cement, heta ytor, nakna lågor , svetssprut, gnistor, elektrisk ledningsförmåga, 
kontakt med skarpa kanter om inte testats av tillverkaren, ytor, kemikalier och UV-nedbrytning. 
Sluta omedelbart använda produkten om den utsätts för något av ovanstående tills den har 
inspekterats av en behörig person. 

INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNINGS KONTROLL
•	 Användare av Portwest som kontrollerar banden och / eller repet för sele och / eller lanyards 

måste utföra en inspektion före användning före varje användning:
•	 Kontrollera banden och / eller repet för: skär, tår och nicks, nötning, fraying, gallring, 

värmeskador, mögel och färg, bevis på kemiska och UV-ljusattacker, som kan ses som 
missfärgning, mjukning eller härdning av banden och / eller rep

•	 Kontrollera sömmönstren för: l trasiga eller nedbrutna sömmar l lossade sömmar, dras och 
sömmar med sömmar, långa trådar

•	 Kontrollera metallbeslag för: Rost och grop, sprickor, snedvridning / förvrängning, överdriven 
slitage Kontrollera anslutningarna för: Rost och grop, sprickor, snedvridning / desfigurering, 
för mycket slitage

•	 Kontrollera att den fungerar fritt och korrekt, korrekt justering av grinden
•	 Kontrollera eventuell skruvad triangulär länkförbindelse inom en lanyard för: Rost och pitting, 

sprickor, distorsion / desfigurering, överdriven slitage, säker och tät anslutning
•	 Kontrollera eventuella plast- eller sekundärkomponenter för: Korrekt placering, sprickor, 

snedvridning / desfigurering, för mycket slitage.
•	 Inga reparationer, modifieringar eller förändringar kan utföras på selen. Förstör förhindra 

ytterligare användning. 

VIKTIGT: Omedelbart sluta använda utrustningen om något av ovanstående hittas 
 
DETALJERADE REGISTRERADE INSPEKTIONER
•	 Detaljerade inspelade inspektörer bör: utföras av en utbildad beteende person för att 

säkerställa denna utrustning säkerhet och integritet;
•	 Spelad i posttabellen i dessa användarinstruktioner;
•	 Utförs regelbundet. Frekvensen för den detaljerade inspelade inspektionen bör beaktas 

genom riskbedömning med hänsyn till lagstiftning, utrustningstyp, användningsfrekvens och 
miljöförhållanden, som kan påskynda försämringsgraden och fysiska skador

VIKTIGT: UTFÖRES MINST 12 månader oavsett om den använts. 

UNDERHÅLL OCH LAGRING
•	 Se till att denna utrustning förvaras i en ren, torr och väl ventilerad miljö och se till att den inte 

är under spänning eller belastning.
•	 Kom inte i kontakt med direkt solljus och undvik att utsätta produkten för skadliga kemikalier 

(flytande eller ångor). Organiska ämnen och saltvatten är särskilt frätande för metalldelar..
•	 Om utrustningen blir våt, antingen från användning eller på grund av rengöring, ska den få 

torka naturligt och ska hållas borta från extrema temperaturer (under -15 ° C och över + 50 ° C)
•	 Utrustningen skulle vara säkert förpackad i sin egen låda för att förhindra skador på objekt 

under transport. 

RENGÖR PRODUKTEN MED FÖLJANDE FÖRFARANDE:
•	 Använd endast varmt vatten / Använd endast milt rengöringsmedel / Använd bara en svamp 

eller mjuk nylonborste Använd färskt rent vatten för att skölja tvättmedlet från lanyarden / 
Häng upp för att droppa utrustningen

•	 Låt utrustningen torka ordentligt före nästa användning / Se till att följande rengöringsmetoder 
INTE används: / Vatten över 40 ° C / Blekmedel / Allt rengöringsmedel som inte är lämpligt 
för bar hud /skurmedel / Jet-tvätt eller andra kraftprodukter / Radiatorer eller andra direkta 
värmekällor / Se till att en noggrann visuell och taktil undersökning av utrustningen görs efter 
rengöring innan objektet får användas igen. 

ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR
•	 Det är inte avsett för annan användning. Om du är osäker på säker användning av något 

föremål, kontakta en lämplig utbildad och kompetent person eller kontakta tillverkaren på 
ovanstående adress. 

LIFESPAN AV UTRUSTNING
•	 Produktens potentiella livslängd är som följer: upp till 10 år från tillverkningsdatumet för plast- 

och textilprodukter. Det är obestämd för metallprodukter.
•	 Den faktiska livslängden påverkas av olika faktorer som: intensitet, frekvens och 

användningsmiljö, användarens kompetens, hur väl produkten lagras och underhålls etc. 

 
NÅGOT MODIFIKATION FÖR EN JUSTERING GÖR MASKINEN FARLIG FÖR ANVÄNDNING.
Ändringar och reparationer utanför Portwest-anläggningar är förbjudna..

All information och överensstämmelser för portwest produkter hittar du på  
www.portwest.com/declaration

SE
SNODDAR/LINOR MODELLER

VISUELL KONTROLL AV SÄKERHETSKOMPONENTER

SNODDAR/LINOR MODELLER

Användarnamn: Tillverkare::

Modell: Adress::

Serienummer:: (Satsnummer:) Unikt ID: (din markering))

Tillverkningsdatum: kommentarer:

Första användningsdatum:: Inköpsdatum:

VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS C G TM TR R

Repets eller bandets skick (skär, slitage, brännskador, märken, kemisk förorening)

Tillstånd för bärande sömmar (klippta, slitna eller dragna trådar)

Läget för sidostycken i metall (deformation, märken, sprickor, slitage, korrosion)

Friktionskomponenternas tillstånd: kamspår, (deformation, märken, sprickor, slitage, korrosion)

Skyddskomponenternas skick (skyddskåpa)

KONTROLL AV KOMFORTKOMPONENTER C G TM TR R

Komfortkomponenternas skick (snöre, sömnadsskydd, repskydd)

KOMPATIBILITETSKONTROLL C G TM TR R

Repens kompatibilitet med den metalliska delen

Tillstånd och kompatibilitet för kontaktdonet (se kontaktformuläret)

OPERATIV KONTROLL C G TM TR R

Kontrollera lanyards längdjusteringssystem

C: KOMMENTAR (SE NEDAN) / G: BRA / TM: ATT ÖVERVAKA / TR: FÖR ATT REPARERA / R: AVVISA

Kommentarer: (fortsätt på nästa sida vid behov): -

VERDICT (TICK)

Denna produkt är lämplig för att förbli i tjänst (PASS)            
    Denna produkt är olämplig för att förbli i tjänst (FAIL)                  

Datum för inspektion Datum för nästa 
inspektion:

Inspekterad av: 
(namn)

På uppdrag av: 
(företag)

Signatur:

FP2-0120

MANUFACTURER: PORTWEST 
Westport, County Mayo, Ireland
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m

TO BE COMPLETED 
BY SUPPLIER

PORT WEST FALL PROTEC TION - STANDARD L ABEL S

PM: PAUL  GR APHICS : JOAN

DO NOT REMOVE THIS LABEL

PANTONE : 553CP   C 95  M75  Y15   K67

GUIDE COLOUR ONLY .. DO NOT PRINT

GRAPHICS - Location: Current:Product Range:01.FALL PROTECTION ART WORK MASTER :STANDARD LABELS:LANYARD-LST-1019

Serial number: Batch No.:  

Manufacturing date:        

Purchasing date:                                        First Use Date:

User Name:                     

11.09.18:  UPDATED LABELS: 
 INSERT  Purchasing date / First Use Date / User Name:  
13.06.19 adjust address  
15.07.19 updated date to EN358:2018
23.10.19 update test house

FP08

EN354: 2010
EN358: 2018

FABRIC:  100%  POLYESTER
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EG-typkontroll av anmälda organ som är inblandade i konstruktionsstadiet och produktionskontroll 
utförs av:
SATRA Technology Europe Ltd,  
Bracetown Bsuiness Park, Clonee, Co Meath D15 YN2P, Ireland  Notified Body : 2777
INSPEC International Ltd , 56, Leslie Hough Way, Salford,  
Greater Manchester, M6 6AJ, United Kingdom .    Notified Body : 0194
CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park,  
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1 Notified Body : 2834

TILLVERKARE  Portwest, Westport, Co. Mayo, Ireland
All information och överensstämmelser för portwest produkter hittar du på  
www.portwest.com/declaration

i
EN 354 
EN 355
EN 358

HEIGHT SAFETY
SNODDAR/LINOR MODELLER

•	 FP20 -SATRA
•	 FP21-CCQS
•	 FP22-CCQS
•	 FP23-INSPEC
•	 FP24-CCQS
•	 FP25-INSPEC
•	 FP26-SATRA
•	 FP50-CCQS
•	 FP51-CCQS
•	 FP52-CCQS
•	 FP53-CCQS
•	 FP55-CCQS
•	 FP56-CCQS
•	 FP74-CCQS
•	 FP75-CCQS
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FP2

0194
2834


